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Аннотация: В статье рассматривается одна из лексических особенностей научной речи 

как ограниченность словарного состава научного текста. Данное явление достигается за счет 

многократного повторения одного и того же слова, а так же нежелательностью замены его 

другим, хотя и близким по значению словом. Вышеуказанная особенность свидетельствует о 

замкнутости, обособленности языка науки на лексическом уровне и  о его специфичности. 
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VOCABULARY LIMITATION IN THE LANGUAGE OF SCIENCE. 
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Abstract: The article examines one of the lexical features of scientific speech as the limited 

vocabulary of a scientific text. This phenomenon is achieved due to multiple repetition of the same 

word, as well as the undesirability of replacing it with another word, although similar in meaning. The 

above feature indicates the closedness, isolation of the language of science at the lexical level and its 

specificity. 
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Annotatsiya: Maqolada ilmiy nutqning leksik xususiyatlaridan biri bo`lgan ilmiy matnning 

cheklangan lug'at tarkibi ko'rib chiqiladi. Ushbu hodisaga bir xil so'zning ko`p marotaba takrorlanishi, 

shuningdek, ma'nosi o'xshash bo'lsa-da, uni boshqa so'z bilan almashtirmaslik orqali erishiladi. 

Yuqoridagi xususiyat fan tilining leksik darajadagi yopiqligi, yakkaligii va o'ziga xosligini ko'rsatadi. 

Kalit so'zlar: ilmiy nutq uslubi, tilning leksik qashshoqligi, tilning yakkaligi. 

 

Научный стиль речи, не смотря на относительно позднее возникновение, в достаточной 

степени отличается от других стилевых разновидностей. Данное различие достигается путем 

использования однородного стиля языка, отказа от элементов, не характерных для данного 

стиля в литературном тексте, уменьшения количества используемых средств выражения, 

сокращения разнообразия общеязыковой лексики и устранения прямых именных значений 

слов в литературном языке. Все эти явления способствуют укреплению различий в стилях 

литературного языка и более тщательному выделению его стилей, по меньшей мере, в 

определенных областях использования. «Пожалуй, одним из наиболее показательных в этом 

отношении является научный стиль, обслуживающий бурно развивающуюся область 
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общественного сознания» [1]. 

Одним из признаков, свидетельствующих об изолированности языка науки на 

лексическом уровне и ее обособленность, является ограниченность словарного состава.  Объем 

текста в научной речи достигается не за счет введения новых слов, а путем многократного 

повторения одних и тех же лексических единиц, причем частота повторения определенных 

слов может значительно колебаться.  Например, в текстах по физике: вектор — 322, заряд — 

257, поле —244, время — 188, колебание — 187, величина — 185, диэлектрик — 146, газ — 

134, энергия — 117, объем — 109, напряженность— 77, положение — 74, жидкость — 74, 

маятник — 68, вид — 58, плотность — 46, амплитуда — 46, емкость — 43, ускорение — 41, 

действие — 31, поляризация — 33, кривизна — 25 и т. д. [2]. 

В распоряжении лингвистов имеются частотные словари и словники наиболее часто 

употребительных слов, которые возникли в результате многократного лингвостилистического 

и статистического исследования лексического состава научных текстов. Согласно одному из 

анализов подобного материала и учебников по физике, химии, биологии, математике, 

геометрии, проведенные О.Д.Митрофановой, «лексически научный текст беднее, чем, 

например, текст публицистический и тем более художественный.»[3]. Здесь же она приводит 

способ опережения лексического богатства текста.  Каким же образом можно определить 

лексическое богатство текста? В целом, он может оцениваться соотношением числа 

использованных лексем к числу их употреблений, т. е. к общей длине текста.  Если допустить, 

что в совершенстве в тексте не должно быть ни единого повторения, что может являться 

показателем его богатства, большое количество повторения слов свидетельствует о его 

бедности. В данной работе О.Д. Митрофановой предложена формула определения богатства 

текста: K/L+=1, где «К»- это количество новых слов, а L - общая длина текста. Следовательно, 

чем меньше десятичная дробь в результате данного соотношения, тем меньше лексическое 

богатств. В целом, лексическое богатство научных текстов колеблется от 0,043 до 0,135 в 

зависимости от области знания. 

Следует отметить, что прирост новых слов по мере увеличения длины 

текста происходит намного медленнее, чем увеличение общей длины текста, т. е. коэффициент 

лексического богатства по мере увеличения длины текста уменьшается. Это объясняется тем, 

что, не смотря на увеличение текста, наблюдается повторение одних и тех же слов. Например: 

«В отечественной и зарубежной экономической литературе можно встретить более широкую 

трактовку понятия логистики, в которой объект управления не ограничивается материальным 

потоком. Сегодня к логистике относят управление людскими, энергетическими, финансовыми 

и иными потоками, имеющими место в экономических системах. Появились такие термины, 

как "банковская логистика"; "информационная логистика" и ряд других. Термин "логистика" 

начинает использоваться в ситуациях, связанных с четким планированием согласованной 

последовательности действий.» [4] 

В научном стиле речи многократная повторяемость одного и того же слова, 

нежелательность замены его другим, хотя и близким по значению словом, воспринимается как 

закономерность, являясь при этом ее отличительной чертой; в художественном стиле речи 

данный феномен воспринимается как дефект изложения. На самом деле, употребление малого 

количества слов и наличие множества  повторений облегчают восприятие содержания научной 

литературы. Благодаря лексической бедности, однородности состава и многократной 

повторяемости так называемая покрываемость научного текста, необходимая для его 

восприятия и понимания, обеспечивается относительно небольшим набором одних и тех же 

слов. Описывая и оценивая данный стиль речи, необходимо подчеркивать именно подобное 
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количественное распределение лексического состава. Оно свидетельствует о замкнутости, 

обособленности языка науки на лексическом уровне, о его специфичности. 
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